
JENU KURUMBA GRAMMAR - SAMPLE TEXT

(1) on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
a

keːɾilɨ
keːɾi
settlement

-lɨ
LOC

ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

t̪ɐmmɐː
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

jɐɾɐɖɨ
jɐɾɐɖɨ
two

kuɖumbɐː
kuɖumbɐː
family

it̪t̪ɨ.
iɾ
be

-t̪
PAST

-ɨ
3PLNeut

'There were two families of an elder brother and a younger brother. '    data1.1

(2) ɐʋɐːɾɨ
ɐʋɐːɾɨ
they

jɐɾɐɖɨ
jɐɾɐɖɨ
two

kuɖumbɐː
kuɖumbɐː
family

kɐːɖɨɡɨ
kɐːɖɨ
forest

-ɡɨ
DAT

hoːd̪ɐːɾɨ.
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-ɐːɾɨ
3PL.M/FEM

'They both went to the forest.'    data1.2

(3) ɐʋɐːɾɨɡɨ
ɐʋɐːɾɨ
they

-ɡɨ
DAT

t̪imbɐle
t̪in
eat

-ɐle
to

jɐːʋɐd̪ɨ
jɐːʋɐd̪ɨ
anything

kɐːɳe.
kɐːɳe
NEG

'They did not have anything to eat.'    data1.3

(4) kɐːɖɨɡɨ
kɐːɖɨ
forest

-ɡɨ
DAT

hoːɡɐːɡɐː
hoː
go

-ɐːɡɐː
when

ɡɐɭɨsɨ
ɡɐɭɨsɨ
tuber

t̪uppɐː
t̪uppɐː
honey

bɐːɖɨ
bɐːɖɨ
meat

id̪ɨ
id̪ɨ
this

ellɐː
ellɐː
all

ɐʋɐːɾɨ
ɐʋɐːɾɨ
they

t̪ɐɖɐkki
t̪ɐɖɐkk
search

-i
NON-PRES

-ø
VP

hoːd̪ɐːɾɨ.
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-ɐːɾɨ
3PL.M/FEM

'As they were going to the forest, they went searching for tubers, honey, meat etc.'    data1.4



(5) ɐɡt̪i
ɐɡi
dig

-t̪
NON-PRES

-i
VP

et̪t̪ijoːɖɨ
et̪t̪
take

-i
NON-PRES

-ø
VP

-oːɖɨ
PROG

beːʈʈe
beːʈʈe
hunting

ɐːɖijoːɖɨ
ɐːɖ
dance

-i
NON-PRES

-ø
VP

-oːɖɨ
PROG

ɐʋɐːɾɨ
ɐʋɐːɾɨ
they

hoːd̪ɐːɡɐː
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-ɐːɡɐː
when

d͡ʒinɐːɡɨ
d͡ʒinɐːɡɨ
daily

on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
one

on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
one

d͡ʒɐːɡɐːlɨ
d͡ʒɐːɡɐː
place

-lɨ
LOC

ɐɡt̪i
ɐɡi
dig

-t̪
NON-PRES

-i
VP

et̪t̪i
et̪t̪
take

-i
NON-PRES

-ø
VP

hoːɡi
hoː
go

-i
NON-PRES

-ø
VP

seːɾɐːɡɐmbɐːɡɐː
seːɾ
reach

-ɐːɡɐmb
nearly

-ɐːɡɐː
while

ɡɐɭɨsɨ
ɡɐɭɨsɨ
tuber

on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
a

muːʈʈe,
muːʈʈe
bag

t̪uppɐ
t̪uppɐ
honey

sɐlpɐː
sɐlpɐː
little

bɐːɖɨ
bɐːɖɨ
meat

ɐd̪ɨ
ɐd̪ɨ
it

ellɐː
ellɐː
all

on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
a

muːʈʈe
muːʈʈe
bag

ɐd̪ɨ
ɐd̪ɨ
it

ɐɡt̪i
ɐɡi
dig

-t̪
NON-PRES

-i
VP

kɐsʈɐpɐʈʈɨ
kɐsʈɐpɐɖ
work hard

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
3SGNeut

ɐʋɐːɾɨ
ɐʋɐːɾɨ
they

hoːd̪ɐːɾɨ
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-ɐːɾɨ
3PL.M/FEM

on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
a

beʈʈɐːɡɨ.
beʈʈɐː
mountain

-ɡɨ
DAT

'As they were digging and hunting daily in different places, they managed to get a sack full of 
tubers, some honey, and a sack full of meat and they went to a mountain.'    data1.5

(6) ɐː
ɐː
that

beʈʈɐːlɨ
beʈʈɐː
mountain

-lɨ
LOC

ɐd̪ɨne
ɐd̪ɨ
it

-ne
ACC

ɐːkki
ɐːkk
keep

-i
NON-PRES

-ø
VP

suʈʈɨ
suɖ
heat

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
VP

ɐːkkɐːkkɐllɐː?
ɐːkk
keep

-ɐːkkɨ
should

-ɐllɐː
NEG

'Will not they have to cook all these?'    data1.6



(7) ɐd̪ɨɡɨ
ɐd̪ɨɡɨ
so

jəːnɐ
jəːnɐ
what

mɐːɖid̪ɐːɾɨ
mɐːɖ
do

-id̪
NON-PRES

-ɐːɾɨ
3PL.M/FEM

niːɾɨ
niːɾɨ
water

d̪ɐːʋɨ
d̪ɐːʋɨ
thirst

ɐːt̪t̪ɨ.
ɐː
happen

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'What happened was they became thirsty.'    data1.7

(8) nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

niːɾɨ
niːɾɨ
water

t̪ɐn̪d̪eːnɨ;
t̪ɐ
give

-d̪
NON-PRES

-eːnɨ
1SG

bɐːɖɨ
bɐːɖɨ
meat

ɡɐɭɨsɨ
ɡɐɭɨsɨ
tuber

ellɐː
ellɐː
all

suʈʈoʈʈɨ
suɖ
heat

-oʈʈɨ
CP

ɐːkkiɾsɨ;
ɐːkk
make

-iɾsɨ
keep

nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

bəːɡɐː
bəːɡɐː
fast

niːɾɨ
niːɾɨ
water

et̪t̪ijoːɖɨ
et̪t̪
take

-i
NON-PRES

-ø
VP

-oːɖɨ
PROG

bɐn̪d̪eːnɨ
bɐɾ
come

-d̪
NON-PRES

-eːnɨ
1SG

ɐn̪d̪ɨ
ɐn̪d̪ɨ
COMP

həːɭid̪ɐːnɨ.
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'(younger brother) said (to elder brother), "I will go and get water and you cook meat, tuber."'    
data1.8



(9) ɐd̪ɨɡɨ
ɐd̪ɨɡɨ
but

ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

həːɭid̪ɐːnɨ“
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

kɐːɳe
kɐːɳe
NEG

nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

hoːd̪eːnɨ;
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-eːnɨ
1SG

niːnɨ
niːnɨ
2SG

suʈʈɨ
suɖ
heat

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
VP

ɐːkkiɾsɨ;
ɐːkk
keep

-iɾ
be

-s
CAUS

-ɨ
3SGNeut

sɐɾi
sɐɾi
okay

ɐːt̪t̪ɨ
ɐː
happen

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

ɐn̪d̪oʈʈɨ
ɐn̪d̪ɨ
COMP

-oʈʈɨ
CP

ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

koʈʈɐː
koʈʈɐː
article used to drink water

et̪t̪ijoːɖɨ
et̪t̪
take

-i
NON-PRES

-ø
VP

-oːɖɨ
PROG

niːɾɨɡɨ
niːɾɨ
water

-ɡɨ
DAT

hoːd̪ɐːnɨ.
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'But the elder brother said, "No, I will go (for water). You cook and keep it" and went to bring 
water taking 'kotta' (an article used to collect water).'    data1.9

(10) niːɾɨɡɨ
niːɾɨ
water

-ɡɨ
DAT

hoːd̪ɐːɡɐː
hoː
go

-d̪
NON-PRES

-ɐːɡɐː
when

niːɾɨ
niːɾɨ
water

sikkit̪t̪ɨ.
sikk
get

-it̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'When he went he got water.'    data1.10



(11) sumɐːɾɨ
sumɐːɾɨ
some

d̪uɾɐːlɨ
d̪uɾɐː
distance

-lɨ
LOC

niːɾɨ
niːɾɨ
water

et̪t̪ijoːɖɨ
et̪t̪
take

-i
NON-PRES

-ø
VP

-oːɖɨ
PROG

bɐɾɐː
bɐɾɐː
coming

ɡɐɳʈɐː
ɡɐɳʈɐː
until

t̪ɐmmɐ
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

bɐːɖɨ
bɐːɖɨ
meat

ɡɐɭɨsɨ
ɡɐɭɨsɨ
tuber

id̪ɨ
id̪ɨ
this

ellɐ
ellɐ
all

suʈʈɨ
suɖ
heat

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
3SGNeut

ɐːkkiɾsid̪ɐːnɨ.
ɐːkk
keep

-iɾ
be

-s
CAUS

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'When the elder brother was coming with the water at a distance, the younger brother had 
cooked and kept the meat and tuber.'    data1.11

(12) on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
one

on̪d̪ɨ
on̪d̪ɨ
one

muːʈʈe
muːʈʈe
bag

id̪d̪ɐ
iɾ
be

-d̪
NON-PRES

-ɐ
REL

bɐːɖɨ
bɐːɖɨ
meat

ɡɐɭɨsɨ
ɡɐɭɨsɨ
tuber

ellɐ
ellɐ
all

suʈʈɐ
suʈʈɐ
heating

kɐɳɖɨɡɨ
kɐɳɖɨɡɨ
after

ɐd̪ɨ
ɐd̪ɨ
it

ɐɾd̪ɐː
ɐɾd̪ɐː
half

ɐɾd̪ɐː
ɐɾd̪ɐː
half

muːʈʈe
muːʈʈe
bag

ɐːɡit̪t̪ɨ.
ɐːɡ
become

-it̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'The meat and tuber that were one sack full each had become half sack full each after being 
cooked.'    data1.12

(13) ɐd̪ɨne
ɐd̪ɨ
it

-ne
ACC

ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

bɐn̪d̪ɨ
bɐɾ
come

-d̪
NON-PRES

-ɨ
VP

noːɖijoʈʈɨ
noːɖ
see

-i
NON-PRES

-joʈʈɨ
CP

jəːnɐ
jəːnɐ
what

həːɭid̪ɐːnɨ
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

ɐn̪d̪ɐle“
ɐn̪d̪ɐle
that

jɐɾɐɖɨ
jɐɾɐɖɨ
two

jɐɾɐɖɨ
jɐɾɐɖɨ
two

muːʈʈɐllɐː
muːʈʈe
bag

-ɐllɐː
NEG

id̪d̪ɐːd̪ɨ
iɾ
be

-d̪
NON-PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

jəːnɨɡɐ
jəːnɨɡɐ
why

ɐɾd̪ɐː
ɐɾd̪ɐː
half

ɐɾd̪ɐː
ɐɾd̪ɐː
half

muːʈʈe
muːʈʈe
bag

id̪d̪e.
iɾ
be

-d̪e
3SG.Neut

'Seeing that the elder brother said, "Were'nt there one sack of meat and tuber each. Why are 
there only half each?"'    data1.13



(14) niːnɨ
niːnɨ
2SG

t̪in̪d̪eːʋɐː?”
t̪in
eat

-d̪
NON-PRES

-e
2SG

-ɐː
INTER

'Did you eat them?'    data1.14

(15) kɐːɳe
kɐːɳe
no

nɐnɨ
nɐnɨ
1SG

t̪in̪d̪ɨɾɐd̪ille.
t̪in
eat

-d̪
NON-PRES

-iɾ
be

-ɐː
PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

-ille
NEG

'No, I have not eaten.'    data1.15

(16) ɐd̪ɨ
ɐd̪ɨ
it

suʈʈɐ
suʈʈɐ
heating

kɐɳɖɨɡɨ
kɐɳɖɨɡɨ
after

ɐn̪t̪e
ɐn̪t̪e
likewise

ɐːt̪t̪ɨ.
ɐː
happen

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'After cooking it became like that.'    data1.16

(17) ɐd̪ɨɡɨ
ɐd̪ɨɡɨ
but

t̪ɐː
t̪ɐː
only

kɐmmi
kɐmmi
less

ɐːt̪t̪ɨ.
ɐː
happen

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'That's why it became less.'    data1.17

(18) biŋkilɨ
biŋki
fire

-lɨ
LOC

suɖoːd̪ɐllɐ?
suɖ
heat

-oː
PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

-ɐllɐ
NEG

'We cook it, isn't it?'    data1.18

(19) ɐd̪ɨɡɨ
ɐd̪ɨɡɨ
but

ellɐː
ellɐː
all

bɐːɖijot̪t̪ɨ.”
bɐːɖɨ
meat

ɐː
become

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'That's why they became cooked meat.'    data1.19

(20) “ kɐːɳe
kɐːɳe
NEG

niːnɨ
niːnɨ
2SG

id̪ɨne
id̪ɨ
this

-ne
ACC

ɐɾd̪ɐː
ɐɾd̪ɐː
half

ɐɾd̪ɐː
ɐɾd̪ɐː
half

t̪ind̪e.
t̪in
eat

-d̪
NON-PRES

-e
2SG

'"No, You have eaten half of them" (said the elder brother)'    data1.20



(21) niːnɨ
niːnɨ
2SG

nɐnɐːɡɨ
nɐːnɨ
1SG

-ɡɨ
DAT

moːsɐ
moːsɐ
bad

mɐːɖid̪e
mɐːɖ
do

-id̪
NON-PRES

-e
2SG

ɐn̪d̪ɨ
ɐn̪d̪ɨ
COMP

ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

həːɭid̪ɐːnɨ.
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'"You have done bad to me" said the elder brother.'    data1.21

(22) ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

t̪ɐmmɐːnɨɡɨ
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

-ɡɨ
DAT

ɐlli
ɐlli
there

mɐːt̪t̪ɨɡɨ
mɐːt̪t̪ɨ
word

-ɡɨ
DAT

mɐːt̪t̪ɨ
mɐːt̪t̪ɨ
word

nɐɖɐd̪ot̪t̪ɨ.
nɐɖɐ
take place

-d̪
NON-PRES

-ɨ
VP

hoː
go

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'There was a quarrel between the elder and younger brothers.'    data1.22

(23) ɐd̪ɨɡɨ
ɐd̪ɨɡɨ
but

t̪ɐmmɐː
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

həːɭid̪ɐːnɨ,“
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

ɐɳɳɐː
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

ninne
niːnɨ
2SG

-ne
ACC

buʈʈɨ
buʈ
COMPL

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
VP

t̪in̪d̪ɨɾɐd̪ille
t̪in
eat

-d̪
NON-PRES

-iɾ
be

-ɐː
PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

-ille
NEG

jəːnɨɡɐ
jəːnɨɡɐ
why

ɐn̪d̪ɐle
ɐn̪d̪ɨ
that

-ɐle
if

nɐŋɡɐː
nɐŋɡɐː
1PL

ibbɐːɾɨ
ibbɐːɾɨ
two (people)

kɐsʈɐpɐʈʈɨ
kɐsʈɐpɐɖ
work hard

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
VP

id̪ɨne
id̪ɨ
this

-ne
ACC

ɐɡt̪i
ɐɡi
dig

-t̪
NON-PRES

-i
VP

t̪in̪d̪ɨɾɐːd̪ɨ.
t̪in
eat

-d̪
NON-PRES

-ɨɾ
be

-ɐː
PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

' The younger brother said, "Elder brother! I will never eat without you because we both worked
hard and dug and got all these.'    data1.23



(24) nɐŋɡɐː
nɐŋɡɐː
1PL

ibbɐːɾɨ
ibbɐːɾɨ
two

sɐmɐː
sɐmɐː
equally

t̪inɐboːd̪ɨ
t̪in
eat

-boːd̪ɨ
can

ɐn̪d̪oʈʈɨ
ɐn̪d̪ɨ
that

-oʈʈɨ
CP

nɐnɨ
nɐnɨ
1SG

ninne
ninne
yesterday

kɐːt̪t̪ɨd̪ɐːd̪ɨ.
kɐːt̪t̪
wait

-ɨ
NON-PRES

-ø
VP

iɾ
be

-d̪
NON-PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

'I was waiting for you so that we can eat equally.'    data1.24

(25) nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

t̪in̪d̪ɨɾɐd̪ille.
t̪in
eat

-ɨɾ
be

-ɐː
PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

-ille
NEG

'I have not eaten.'    data1.25

(26) ninɐːɡɨ
niːnɨ
2SG

-ɡɨ
DAT

iː
iː
this

mɐːd̪ɨɾi
mɐːd̪ɨɾi
like 

sɐn̪d̪eːhɐː
sɐn̪d̪eːhɐː
doubt

id̪d̪ɐle
iɾ
be

-d̪
NON-PRES

-ɐle
if

nɐnnɐ
nɐnɨ
1SG

-nɐ
GEN

hoʈʈeːne
hoʈʈeː
stomach

-ne
ACC

kujd̪ɨ
kuj
tap

-d̪
NON-PRES

-ɨ
VP

noːɖɨ.
noːɖ
see

-ɨ
IMP

'If you have doubt like this,  then you cut my stomach and see.'    data1.26

(27) ɐːɡɐː
ɐːɡɐː
then

t̪in̪d̪ɨɾɐːd̪ɨ
t̪in
eat

-d̪
NON-PRES

-ɨɾ
be

-ɐː
PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

t̪inɐːd̪ɐd̪ɨ
t̪in
eat

-ɐː
NEG

-d̪
NON-PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

ninɐːɡɨ
niːnɨ
2SG

-ɡɨ
DAT

ɡot̪t̪ɐːd̪ɐd̪ɨ.
ɡot̪t̪ɨ
knowing

-ɐː
become

-d̪
NON-PRES

-ɐd̪ɨ
E.NOMZ

'Then you will find whether I have eaten or not.'    data1.27

(28) oːǃ
oːǃ
Oh!

niːnɨ
niːnɨ
2SG

həːɭid̪ɐle
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐle
if

nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

kəːɭɐːkkɐʋɐː?
kəːɭ
hear

-ɐːkkɨ
should

-ɐːʋɐː
INTER

'Oh! should I listen to what you say?'    data1.28



(29) nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

kujd̪ɨ
kuj
tap

-d̪
NON-PRES

-ɨ
VP

noːɖid̪eːnɨ
noːɖ
see

-id̪
NON-PRES

-eːnɨ
1SG

ɐn̪d̪oʈʈɨ
ɐn̪d̪ɨ
that

-oʈʈɨ
CP

t̪ɐmmɐːnɐ
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

-nɐ
GEN

hoʈʈe
hoʈʈeː
stomach

kɐt̪t̪i
kɐt̪t̪i
knife

et̪t̪ɨ
et̪t̪
take

-ɨ
NON-PRES

-ø
VP

kujd̪ɨ
kuj
tap

-d̪
NON-PRES

-ɨ
VP

noːɖid̪ɐːnɨ.
noːɖ
see

-id̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'"I will cut and see" he said and cut the stomach of the younger brother and saw.'    data1.29

(30) t̪ɐmmɐːnɐ
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

-nɐ
GEN

hoʈʈeːlɨ
hoʈʈeː
stomach

-lɨ
in

jɐːʋɐd̪ɨ
jɐːʋɐd̪ɨ
anything

it̪t̪ille.
iɾ
be

-t̪
PAST

-ille
NEG

'There was nothing in the stomach of younger brother.'    data1.30

(31) ɐːɡɐː
ɐːɡɐː
then

t̪ɐ
t̪ɐ
only

ɐɳɳɐːnɨɡɨ
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

-ɡɨ
DAT

bɐːɭɐ
bɐːɭɐ
much

d̪ukkɐː
d̪ukkɐː
sorrow

ɐːt̪t̪ɨ.
ɐː
happen

-t̪t̪
PAST

-ɨ
3SGNeut

'Only then the elder brother became sorrowful.'    data1.31

(32) t͡ʃeǃ
t͡ʃeǃ
oh! no!

nɐnnɐ
nɐnɨ
1SG

-nɐ
GEN

t̪ɐmmɐːnɨ
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

nizɐː
nizɐː
truth

həːɭid̪ɐleːnɨ
həːɭ
tell

-id̪
NON-PRES

-ɐleː
if

-nɨ
even/also

nɐnɨ
nɐnɨ
1SG

kəːɭit̪t̪ille.
kəːɭ
hear

-it̪t̪
PAST

-ille
NEG

'Oh! No! my younger brother had told the truth. I did not listen.'    data1.32



(33) nɐnnɐ
nɐnɨ
1SG

-nɐ
GEN

t̪ɐmmɐːne
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

-ne
ACC

nɐːnɨ
nɐːnɨ
1SG

kon̪d̪ɐːkkid̪eːnɐllɐː
kol
kill

ɐːkk
keep

-id̪
NON-PRES

-eːnɨ
1SG

-ɐllɐː
NEG

ɐn̪d̪oʈʈɨ
ɐn̪d̪ɨ
COMP

-oʈʈɨ
CP

bɐːɭɐ
bɐːɭɐ
much

kɐsʈɐpɐʈʈɨ
kɐsʈɐpɐɖ
work hard

-ʈ
NON-PRES

-ɨ
VP

ɐt̪t̪ɨd̪ɐːnɨ.
ɐt̪t̪ɨ
weep

-d̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'"Haven't I killed my younger brother" he said and wept louder.'    data1.33

(34) t̪ɐmmɐːnɨ
t̪ɐmmɐːnɨ
younger brother

set̪t̪oːd̪ɐːnɨ.
sɐ
die

-t̪
NONPRES

-ɨ
VP

-hoː
AUX

-d̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'Younger brother died.'    data1.34

(35) ɐɳɳɐːnɨ
ɐɳɳɐːnɨ
elder brother

ɐː
ɐː
that

beʈʈɐː
beʈʈɐː
mountain

in̪d̪ɐː
in̪d̪ɐː
from

bud̪d̪ɨ
bud̪d̪ɨ
fall

t̪ɐːnɨ
t̪ɐːnɨ
REFL

set̪t̪oːd̪ɐːnɨ.
sɐ
die

-t̪
NONPRES

-ɨ
VP

-hoː
AUX

-d̪
NON-PRES

-ɐːnɨ
3SG.M

'The elder brother also died by falling down from that mountain.'    data1.35
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